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1. Цели и задачи дисциплины
    Цель курса – предоставить основные знания по языковым и структурным особенностям клише японского языка.  Изучение дисциплины направлено на развитие навыков распознавания и анализа клише в устной и письменной речи японского языка. Овладение знаниями структурно-языковых особенностей клише направлено на  решение проблемы правильного понимания значения клише-стереотипов, а также помогает слушателям выработать коммуникативные навыки.  
В рамках спецкурса ставятся следующие задачи:
-  предоставить основные знания по языковым и структурным элементам клише-стереотипов японского языка
- через систематизацию клише ознакомить слушателей с  культурно-национальными особенностями японской письменной и устной речи
Курс предназначен для студентов, изучающих японский язык и владеющих базовыми знаниями по грамматике, лексике и иероглифике японского языка.
2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы
Спецкурс «Клише в письменной и устной речи японского языка» 
 предназначен для изучения в 6-ом семестре магистратуры. Курс связан с практическим курсом японского языка и другими дисциплинами по специальности, так как изучение иностранного языка неотделимо от знакомства с клише устной и письменной речи.
3. Требование к результатам освоения дисциплины

В результате изучения дисциплины студент должен:

знать:

- основные языковые и структурные особенности клише 

- отличительные признаки клише

- классификацию клише 

уметь: 

- распознавать клише в устной и письменной речи
владеть:
-  навыками анализа клише
-  навыками перевода клише-стереотипов
иметь представление:

- о роли клише в языковой коммуникации японцев
4. Объем дисциплины и виды учебной работы (общая трудоемкость дисциплины)
Курс рассчитан на один семестр, по два академических часа в неделю. По завершению курса проводится зачет.  
	Вид учебной работы
	Всего часов/зачетных единиц
	Семестр

	
	
	6 семестр
(магистратура)

	Лекции
	32/36
	32/36

	Самостоятельная работа
	32
	32

	- творческая работа (эссе)
	
	

	- другие виды самостоятельной работы
	
	

	Вид промежуточной аттестации
	зачет
	зачет


5. Структура и содержание дисциплины
Структура курса предусматривает лекции по 10 темам (1 семестр). В лекциях дается системное изложение  материала.
5.1. Содержание разделов дисциплины
	№
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела дисциплины
	Кол-во часов

	1.
	Термин «клише» и проблема его определения
	Термин «клише». Соотношение понятий «клише» и «штамп». Отличительные признаки клише: устойчивость формы, воспроизводимость, закрепленность за определенными условиями стандарта, однозначность семантики, конструктивность, направленность на экономию времени, умственной энергии, на облегчение процесса коммуникации, нейтральность и нормативность.

Термин 決まり文句 кимаримонку «клише-стереотипы».
	2

	2.
	Общие характеристики, присущие классу «клише-стереотипов» (письменная/устная речь)
	Ситуативность, вариативность, синонимические отношения. 

Отличие клише от фразеологизмов и пословиц.
	4

	3.
	Классификация  клише-стереотипов японского языка
	Проблема выделения групп клише, зависимость от целей установленной коммуникации, взаимоотношений адресата и адресанта. 
	4

	4.
	Составные элементы клише-стереотипов
	Лексический состав клише стереотипов, отражение в элементах клише-стереотипов  характерных для Японии народных традиций и обычаев, природных явлений. Роль структурных элементов клише (лексики, иероглифики) в клише письменной речи японского языка. 
	2

	5.
	Языковые особенности  клише-стереотипов японского языка
	Лексические особенности, синтаксические и морфологические особенности, гонорифические элементы. 


	4

	6.
	Гонорифические элементы в составе клише-стереотипов 
	Употребление специальных показателей вежливости речи вообще безотносительно к лицу или предмету, о котором идет речь; употребление специальных показателей почтительности в речи об адресате и его окружении; употребление специальных показателей скромности в речи о себе и своем окружении.   Изменения, возникающие в последнее время.
	2

	7.
	Языковые клише в письменной речи  японского языка


	Описательная характеристика клише японского эпистолярного стиля, клише в сезонных посланиях, клише в научном, официальном тексте. Газетный штамп.
	4

	8.
	Языковые клише в устной речи японского языка
	Частотность употребления клише-стереотипов в устных приветствиях, благодарностях. Клише в устных докладах и выступлениях с трибуны. Востребованность клише  средствами массовой информации.
	4

	9.
	Трудности, возникающие при переводе клише-стереотипов японского языка
	Синонимические ряды слов, используемых для номинации лица, участвующего в коммуникативном процессе;  вариативные ряды клише-стереотипов; выраженные на языковом уровне иерархические отношения; гонорифические элементы; слова-табу.   
	4

	10.
	Роль клише в языковой коммуникации японцев
	Гендерная и возрастная востребованность клише. Поддержание традиций.  Новые лексические и структурные элементы.   
	2


6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины:
а) основная литература
1.  Алпатов В.М. Япония. Язык и общество. –  М., 1988.

2.  Бессонова Е.Ю.  Клише в эпистолярном стиле японского языка. Дис. на соискание. уч. степ. к.ф.н. – М., 2003.

3.  Бессонова Е.Ю.  К вопросу описания клише-стереотипов японского языка (кимаримонку)»// Научная конференция «Ломоносовские чтения» : Сб.ст.  –  М., МГУ, 2001.
4.  Бессонова Е.Ю.  Клише-стереотипы японского языка (кимаримонку)»//Сборник докладов Международной конференции «Японский феномен. Взгляд из Европы».: – М., 2001.

5.  Бессонова Е.Ю.  Клише в японских новогодних открытках.// Альманах «Япония. Язык и культура». – М.,  2002.
6.  Быкова С.А. Устойчивые словосочетания в современном японском языке. – М., 1985.

7. Быкова С.А., Ямада М. Японский язык. Пособие по переводу документации. – М., 2001.

8. Неверов С.В. Особенности речевой и неречевой коммуникации японцев// национально-культурная специфика речевого поведения. –  М., 1977. 

9.  Пашковский А.А. К изучению стилевой ситуации в Японии// Вопросы японской филологии, Вып.2. – М., 1973.
10.  Рождественский Ю.В. Что такое «теория клише»// Послесловие к работе Г.Л.Пермякова «От поговорки до сказки». –  М., 1970.
11.  Шеманаев П.И. О языковых стилях современного японского языка.// Сборник трудов по языкознанию, № 3. – М., 1959.

б) дополнительная литература
1. Алпатов В.М. Категории вежливости в современном японском языке. – М., 1973.

2. Алпатов В.М., Крючкова Т.Б. Система личных местоимений 1-ого и 2-ого лица в современном японском языке// Теория и типология местоимений. – М., 1980.
3.  Бессонова Е.Ю.  Частная переписка японцев, традиции и современность. // Материалы международного симпозиума «Россия – Япония: диалог культур и народов».// Сб.ст. – М., 2004.

4.   Бессонова Е.Ю. Структурные и языковые особенности японского эпистолярного текста.// Учебно-методическое пособие для студентов факультета востоковедения, изучающих японский язык. – М., 2010.
5.  Головнин И.В. Грамматика современного японского языка. – М., 1986.

6.  Маевский Е.В. Графическая стилистика японского языка. – М., 2000.
7.  Мендрин В.М. Соробун. Анализ японского эпистолярного стиля. – М., 1910.
8. Пермяков Г.Л. От поговорки до сказки (заметки по общей теории клише). – М, 1970.
9. Фролова Е.Л. Основы личной и деловой переписки на японском языке. – Новосибирск, 2002.
10.   Холодович А.А.. Грамматические категории уважительности в современном японском языке// Японское языкознание: Сб.ст. – М., 1979.
11.    Языкознание в Японии// Сборник статей японских лингвистов / Ред. В.М.Алпатов, И.Ф.Вардуль. –  М., 1983.
                                         (на английском языке)

1. Miller R.A. The Japanese Language. History and Structure of Languages. – Tokyo, 1980.

2.  Mizutani Osamu, Nobuko Mizutani. How to be polite in Japanese. – Tokyo, 1983

(на японском языке)

1. 寿岳 章子.　決まり文句.『言語生活』. 348 号．- 東京: 筑摩書房, 1980.　
2. 女性の手紙、はがき、一筆箋. – 東京: 主婦の友社,  2001.

3. 小林祐子. 『きまり文句』の日英比較–出会いと別れの挨拶//『言語生活』. 348 号. - 東京: 筑摩書房, 1980.
4. 坂井尚. ビジネス文書ハンドブック. – 東京： PHP研究所, 　1988.
5. スピーチのきまり文句実例集 結婚披露宴の詳細. . 　 – 東京：主婦と生活社, 1993.
6. 手紙の書き出しと結び　組み合わせるだけ！文例集.  –  東京：　雁の文研究会, 2010.
7. はがき・手紙の決まり文句実例集（日常編）. –東京:　主婦と生活社, １９９３.
8. 堀江恵治.　手紙・はがきの書き出しと結び　実用文. – 東京:　池田書店, 1999.

9. 堀井令以知.決まり文句語源辞典. 　 – 東京：東京堂出版, 1997.
с) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы:

1. Портал «Образцы клише эпистолярных текстов»  http://www.letter-g.com/
2. Портал «Клише, используемые в новогодних открытках на японском языке» http://www.nengasyotyuu.com/
Примерные вопросы к зачету

1. Термин «клише»,  проблема его определения.
2. Общие характеристики, присущие классу «клише-стереотипов» (письменная/устная речь).
3. Классификация  клише-стереотипов японского языка.
4. Составные элементы клише-стереотипов.
5. Языковые особенности  клише-стереотипов японского языка.
6. Гонорифические элементы в составе клише-стереотипов.
7. Языковые клише в письменной речи  японского языка.
8. Языковые клише в устной речи японского языка.
9. Трудности, возникающие при переводе клише-стереотипов японского языка.
10.  Роль клише в языковой коммуникации японцев.
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